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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢énych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 8. decembra 2005 bol v
Zeneve prijaty Dodatkovy protokol k Zenevskym dohovorom z 12. augusta 1949 tykajuci sa prijatia
dodatkového rozoznavacieho znaku (Protokol III).

Narodna rada Slovenskej republiky s dodatkovym protokolom vyslovila stihlas svojim uznesenim
¢. 311 z 28. marca 2007 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 24. aprila 2007.
Ratifikac¢na listina bola ulozena 30. maja 2007 u depozitara protokolu Svajciarskej spolkovej rady.

Protokol nadobudol platnost 14. januara 2007 v sulade s ¢lankom 11 ods. 1 a pre Slovensku
republiku nadobudne platnost 30. novembra 2007 v sulade s ¢lankom 11 ods. 2.
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DODATKOVY PROTOKOL k Zenevskym dohovorom z 12. augusta 1949 tykajici sa prijatia
dodatkového rozoznavacieho znaku (Protokol III)

Vysoké zmluvné strany,

opétovne potvrdzujuc ustanovenia Zenevskych dohovorov z 12. augusta 1949 (najma clanky 26,
38, 42 a 44 prvého Zenevského dohovoru) a tam, kde je to vhodné, ich dodatkovych protokolov z 8.
juna 1977 (najma c¢lanky 18 a 38 dodatkového protokolu I a ¢lanok 12 dodatkového protokolu II),
tykajuiice sa pouzivania rozoznavacich znakov,

Zelajuc si doplnit uvedené ustanovenia tak, aby sa zvysila ich ochranna hodnota a univerzalny
charakter,

konstatujuc, Ze tento protokol sa nedotyka uznaného prava vysokych zmluvnych stran
pokracovat v pouzivani znakov, ktoré pouzivaju v sulade so svojimi povinnostami podla
Zenevskych dohovorov a tam, kde je to vhodné, ich dodatkovych protokolov,

pripominajuc, ze povinnost reSpektovat osoby a objekty chranené Zenevskymi dohovormi a ich
dodatkovymi protokolmi vyplyva z ich chraneného postavenia podla medzinarodného prava a
nezavisi od pouzivania rozoznavacich znakov, oznaceni alebo signalov,

zdoraznujiac, ze rozoznavacimi znakmi sa nevyjadruje ziadny nabozensky, etnicky, rasovy,
regionalny alebo politicky vyznam,

podciarkujuc dolezitost zabezpecenia plného reSpektovania povinnosti suvisiacich s
rozoznavacimi znakmi uznavanymi Zenevskymi dohovormi a tam, kde je to vhodné, ich
dodatkovymi protokolmi,

pripominajuc, ze ¢lanok 44 prvého Zenevského dohovoru rozlisuje medzi pouzitim rozoznavacich
znakov na ochranu a ich pouzitim na oznacenie,

dalej pripominajtc, ze narodné spolocnosti posobiace na uzemi iného Statu sa musia uistit, ze
znaky, ktoré maju v imysle pouzit v ramci tohto posobenia, je mozné v krajine ich pdsobenia a v
tranzitnej krajine alebo krajinach pouzit,

uznavajuc, ze niektoré Staty alebo narodné spolocnosti mdézu mat tazkosti s pouzivanim
existujucich rozoznavacich znakov,

bertic na vedomie rozhodnutie Medzinarodného vyboru Cerveného kriza, Medzinarodnej
federacie spolocnosti Cerveného kriza a Cerveného polmesiaca a Medzinarodného hnutia
Cerveného kriza a Cerveného polmesiaca ponechat si svoje sticasné nazvy a znaky,

dohodli sa takto:
Clanok 1
Dodrziavanie a rozsah tohto protokolu

1. Vysoké zmluvné strany sa zavazuju dodrziavat a zabezpecit dodrziavanie tohto protokolu za
kazdych okolnosti.

2. Tento protokol opatovne potvrdzuje a doplfia ustanovenia Styroch Zenevskych dohovorov z 12.
augusta 1949 (dalej len ,Zenevské dohovory*) a tam, kde je to vhodné, ich dodatkovych
protokolov z 8. juna 1977 (dalej len ,dodatkové protokoly z roku 1977%), tykajuce sa
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rozoznavacich znakov, konkrétne cerveného kriza, Cerveného polmesiaca a cerveného leva a
slnka, a vztahuje sa na rovnaké situacie, ako su tie, ktoré su uvedené v tychto ustanoveniach.

Clanok 2
Rozoznavacie znaky

1. Tento protokol uznava dodatkovy rozoznavaci znak, ktory sa pridava k rozoznavacim znakom
Zenevskych dohovorov a sluzi na rovnaké ucely. Rozoznavacie znaky maju rovnaky statut.

2. Tento dodatkovy rozoznavaci znak, ktory tvori cerveny ram v tvare Stvorca postaveného na
vrchole na bielom pozadi, musi zodpovedat jeho znazorneniu v prilohe k tomuto protokolu.
Tento rozoznavaci znak sa v tomto protokole uvadza ako ,znak ustanoveny tretim protokolom®.

3. Podmienky pouzivania a reSpektovania znaku ustanoveného tretim protokolom su rovnaké ako
podmienky, ktoré pre rozoznavacie znaky ustanovuju Zenevské dohovory, a tam, kde je to
vhodné, dodatkové protokoly z roku 1977.

4. Zdravotnicke sluzby a nabozZensky personal ozbrojenych sil vysokych zmluvnych stran moézu
bez toho, aby sa to dotklo ich suicasnych znakov, doc¢asne pouzit ktorykolvek z rozoznavacich
znakov uvedenych v odseku 1 tohto ¢lanku, ak to méze posilnit ochranu.

Clanok 3
Pouzivanie znaku ustanoveného tretim protokolom na oznacenie
1. Narodné spolocnosti vysokych zmluvnych stran, ktoré sa rozhodnu pouzit znak ustanoveny

tretim protokolom, mézu sa pri pouzivani znaku v sulade s relevantnou vnutrostatnou
legislativou rozhodnut zaclenit don na ucely oznacenia:

a) rozoznavaci znak uznany Zenevskymi dohovormi alebo kombinaciu tychto znakov; alebo

b) iny znak, ktory ucéinne pouziva vysoka zmluvna strana a ktory bol predmetom oznamenia
poskytnutého ostatnym vysokym zmluvnym stranam a Medzinarodnému vyboru Cerveného
kriza prostrednictvom depozitara pred prijatim tohto protokolu.

Zaclenenie musi byt v sulade so znazornenim v prilohe k tomuto protokolu.

2. Narodna spoloc¢nost, ktora sa rozhodne zaclenit do znaku ustanoveného tretim protokolom iny
znak v sulade s odsekom 1, modzZe v sulade s vnutrostatnou legislativou pouzivat nazov tohto
znaku a vystavovat ho v ramci svojho uzemia.

3. Narodné spoloc¢nosti mozu v sulade s vnutrostatnou legislativou za mimoriadnych okolnosti a s
ciefom ulahg¢it si pracu docasne pouzit rozoznavaci znak uvedeny v ¢lanku 2 tohto protokolu.

4. Tento clanok sa nedotyka pravneho statutu rozoznavacich znakov uznanych v Zenevskych
dohovoroch a v tomto protokole, ani neovplyvnuje pravny Statut ziadneho konkrétneho znaku
pri jeho zaclenovani na ucely oznacenia v stilade s odsekom 1 tohto ¢lanku.

Clanok 4
Medzinarodny vybor Cerveného kriza a Medzinarodna federacia spoloénosti Cerveného kriza
a Cerveného polmesiaca

Medzinarodny vybor Cerveného kriza a Medzinarodna federacia spolo¢nosti Cerveného kriza a
Cerveného polmesiaca a ich riadne splnomocneni pracovnici mézu za vynimoénych okolnosti a na
ulahcenie svojej prace pouzit rozoznavaci znak uvedeny v ¢lanku 2 tohto protokolu.

Clanok 5
Misie pod zastitou OSN
Zdravotnicke sluzby a nabozensky personal zapojené do operacii pod zastitou OSN mozu so

stthlasom zucastnenych Statov pouzivat niektory z rozoznavacich znakov uvedenych v ¢lankoch 1
a2.
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Clanok 6
Zamedzenie a potlacanie zneuzivania

1. Ustanovenia Zenevskych dohovorov a tam, kde je to vhodné, dodatkovych protokolov z roku
1977, tykajiice sa zamedzenia a potlacania zneuzivania rozoznavacich znakov, rovnako sa
vztahuju aj na znak ustanoveny tretim protokolom. Vysoké zmluvné strany prijmui najma
opatrenia umoznujuce kedykolvek zamedzit alebo potlacit akékolvek zneuZzitie rozoznavacich
znakov uvedenych v ¢lankoch 1 a 2 a ich nazvov vratane ich vierolomného pouzitia a pouzitia
akéhokolvek znaku alebo nazvu, ktoré by ich napodobnovali.

2. Napriek predchadzajicemu odseku 1 moézu vysoké zmluvné strany umoznit uz existujucim
uzivatelom znaku ustanoveného tretim protokolom alebo akéhokolvek znaku, ktory ho
napodobnuje, pokracovat v tomto pouzivani pod podmienkou, ze toto pouzivanie nebude v case
ozbrojeného konfliktu navodzovat dojem, Ze je pod ochranou Zenevskych dohovorov, a tam, kde
je to vhodné, dodatkovych protokolov z roku 1977, a pod podmienkou, Ze prava na také pouzitie
ziskali pred prijatim tohto protokolu.

Clanok 7
Sirenie

Vysoké zmluvné strany sa zavazuju, ze v ¢ase mieru aj v ¢ase ozbrojeného konfliktu zabezpecia

Studia do svojich programov vojenského vzdelavania, a ze podporia jeho stadium medzi civilnym
obyvatelstvom s cielom zabezpecit poznanie tohto dokumentu medzi prislusnikmi ozbrojenych sil a
civilnym obyvatelstvom.

Clanok 8
Podpis

Tento protokol je otvoreny na podpis ¢lenskym Statom Zenevskych dohovorov v den jeho prijatia
a zostane otvoreny pocas dvanastich mesiacov.

Clanok 9
Ratifikacia

Tento protokol bude ratifikovany hned, len ¢o to bude mozné. Ratifika¢né listiny budu ulozené u
depozitara Zenevskych dohovorov a dodatkovych protokolov z roku 1977 Svajciarskej spolkovej
rady.

Clanok 10
Pristupenie k dohovoru

Tento protokol je otvoreny na pristupenie vsetkym zmluvnym stranam Zenevskych dohovorov,
ktoré ho nepodpisali. Listiny o pristupeni sa ulozZia u depozitara.

Clanok 11
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobudne platnost Sest mesiacov odo dna uloZenia dvoch ratifikaénych listin
alebo listin o pristapeni.

2. Pre kazdu zmluvnu stranu Zenevskych dohovorov, ktora po uvedenom dni ratifikuje tento
protokol alebo pristipi k nemu, protokol nadobudne platnost Sest mesiacov odo dna, ked tento
ucastnik ulozi svoju ratifika¢nu listinu alebo listinu o pristapeni.

Clanok 12
Zmluvné vztahy po nadobudnuti platnosti tohto protokolu

1. Ak su zmluvné strany Zenevskych dohovorov zaroven zmluvnymi stranami tohto protokolu,
platia pre ne dohovory doplnené o tento protokol.
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2. Ak jedna strana konfliktu nie je viazana tymto protokolom, zmluvné strany protokolu nim
zostavaju viazané vo svojich vzajomnych vztahoch. Okrem toho su viazané tymto protokolom vo
vztahu ku kazdej zmluvnej strane, ktora nim nie je viazana, ak tato zmluvna strana prijme a
uplatnuje jeho ustanovenia.

Clanok 13
Zmeny

1. Ktorakolvek vysoka zmluvna strana moéze navrhnut zmenu tohto protokolu. Text kazdej
navrhnutej zmeny sa oznami depozitarovi, ktory po konzultacii so vSetkymi vysokymi
zmluvnymi stranami, Medzinarodnym vyborom Cerveného kriza a Medzinarodnou federaciou
spolocnosti Cerveného kriza a Cerveného polmesiaca rozhodne, ¢i by sa mala zvolat konferencia
na posudenie navrhovanej zmeny.

2. Depozitar pozve na konferenciu vsetky vysoké zmluvné strany aj zmluvné strany Zenevskych
dohovorov bez ohladu na to, ¢i s, alebo nie sl signatarmi tohto protokolu.

Clanok 14
Vypoved

1. Ak vysoka zmluvna strana vypovie tento protokol, vypoved nadobudne tucinnost az jeden rok po
prijati oznamenia o vypovedi. Ak sa vSak po uplynuti tohto roka vypovedajica zmluvna strana
nachadza v situacii ozbrojeného konfliktu alebo okupacie, vypoved nadobudne ucinnost az po
skonéeni ozbrojeného konfliktu alebo okupacie.

2. Vypoved sa oznami pisomne depozitarovi, ktory ju odovzda vsetkym vysokym zmluvnym
stranam.

3. Vypoved nadobudne uéinnost len vo vztahu k zmluvnej strane, ktora ju podala.

4. Ziadna vypoved podla odseku 1 sa nedotkne povinnosti, ktoré z déovodu ozbrojeného konfliktu
alebo okupacie podla tohto protokolu uz vznikli vypovedajucej zmluvnej strane vzhladom na
akykolvek skutok, ktorého sa dopustila pred nadobudnutim u¢innosti tejto vypovede.

Clanok 15

Oznamenia
Depozitar informuje vysoké zmluvné strany, ako aj zmluvné strany Zenevskych dohovorov bez
ohladu na to, ¢i su, alebo nie su signatarmi tohto protokolu,

a) o podpisoch pripojenych k tomuto protokolu a o ulozZeni ratifikaénych listin alebo listin o
pristapeni podla ¢lankov 8, 9 a 10;

b) o datume nadobudnutia platnosti tohto protokolu v stlade s ¢clankom 11 do desiatich dni od
uvedeného dna;

¢) o oznameniach prijatych podla ¢lanku 13;

d) o vypovediach podla ¢lanku 14.

Clanok 16
Registracia

1. Po nadobudnuti platnosti depozitar odovzda tento protokol sekretariatu OSN na registraciu a
uverejnenie v sulade s clankom 102 Charty OSN.

2. Depozitar informuje Sekretariat OSN aj o vSetkych ratifikaciach, pristipeniach a vypovediach,
ktoré dostal v stuivislosti s tymto protokolom.

Clanok 17
Autentické texty

Original tohto protokolu, ktorého arabské, ¢inske, anglické, francuzske, ruské a Spanielske
texty su rovnako autentické, ulozi sa u depozitara, ktory odovzda jeho overené kopie vsetkym
zmluvnym stranam Zenevskych dohovorov.
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PRILOHA

ZNAK USTANOVENY TRETIM PROTOKOLOM (¢lanok 2 ods. 2 a ¢lanok 3 ods. 1 protokolu)

Clanok 1 - Rozosnévaci znak

Clanok 2 - Pougitie znaku ustanovendho tretim protokolom na oznadenie

Zadflenenie v silade s €L 3
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PROTOCOL ADDITIONAL

to the Geneva Conventions of 12 August 1949,
and relating to the Adoption of an Additional Distinctive Emblem
(Protocol III)

Noting the determination of the International
Committee of the Red Cross, the International
Federation of Red Cross and Red Crescent Societies

The High Contracting Parties,

Reaffirming the provisions of the Geneva

Conventions of 12 August 1949 (in particular Articles
26, 38, 42 and 44 of the First Geneva Convention) and,
where applicable, their Additional Protocols of 8 June
1977 (in particular Articles 18 and 38 of Additional
Protocol I and Article 12 of Additional Protocol II),
concerning the use of distinctive emblems,

Desiring to supplement the aforementioned
provisions so as to enhance their protective value and
universal character,

Noting that this Protocol is without prejudice to the
recognized right of High Contracting Parties to
continue to use the emblems they are using in
conformity with their obligations under the Geneva
Conventions and, where applicable, the Protocols
additional thereto,

Recalling that the obligation to respect persons and
objects protected by the Geneva Conventions and the
Protocols additional thereto derives from their
protected status under international law and is not
dependent on use of the distinctive emblems, signs or
signals,

Stressing that the distinctive emblems are not
intended to have any religious, ethnic, racial, regional
or political significance,

Emphasizing the importance of ensuring full respect
for the obligations relating to the distinctive emblems
recognized in the Geneva Conventions, and, where
applicable, the Protocols additional thereto,

Recalling that Article 44 of the First Geneva
Convention makes the distinction between the
protective use and the indicative use of the distinctive
emblems,

Recalling  further that National Societies
undertaking activities on the territory of another State
must ensure that the emblems they intend to use
within the framework of such activities may be used in
the country where the activity takes place and in the
country or countries of transit,

Recognizing the difficulties that certain States and
National Societies may have with the use of the existing
distinctive emblems,

and the International Red Cross and Red Crescent
Movement to retain their current names and emblems,

Have agreed on the following:

Article 1

Respect for and scope
of application of this Protocol

1. The High Contracting Parties undertake to respect
and to ensure respect for this Protocol in all
circumstances.

2. This Protocol reaffirms and supplements the
provisions of the four Geneva Conventions of 12
August 1949 (“the Geneva Conventions”) and, where
applicable, of their two Additional Protocols of 8 June
1977 (“the 1977 Additional Protocols”) relating to the
distinctive emblems, namely the red cross, the red
crescent and the red lion and sun, and shall apply in
the same situations as those referred to in these
provisions.

Article 2

Distinctive emblems

1. This Protocol recognizes an additional distinctive
emblem in addition to, and for the same purposes as,
the distinctive emblems of the Geneva Conventions.
The distinctive emblems shall enjoy equal status.

2. This additional distinctive emblem, composed of
ared frame in the shape of a square on edge on a white
ground, shall conform to the illustration in the Annex
to this Protocol. This distinctive emblem is referred to
in this Protocol as the “third Protocol emblem”.

3. The conditions for use of and respect for the third
Protocol emblem are identical to those for the
distinctive emblems established by the Geneva
Conventions and, where applicable, the 1977
Additional Protocols.

4. The medical services and religious personnel of
armed forces of High Contracting Parties may, without
prejudice to their current emblems, make temporary
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use of any distinctive emblem referred to in paragraph
1 of this Article where this may enhance protection.

Article 3

Indicative use of the third Protocol emblem

1. National Societies of those High Contracting
Parties which decide to use the third Protocol emblem
may, in using the emblem in conformity with relevant
national legislation, choose to incorporate within it, for
indicative purposes:

a) a distinctive emblem recognized by the Geneva

Conventions or a combination of these emblems; or
b) another emblem which has been in effective use by

a High Contracting Party and was the subject of

a communication to the other High Contracting

Parties and the International Committee of the Red

Cross through the depositary prior to the adoption

of this Protocol.

Incorporation shall conform to the illustration in the

Annex to this Protocol.

2. A National Society which chooses to incorporate
within the third Protocol emblem another emblem in
accordance with paragraph 1 above, may, in
conformity with national legislation, wuse the
designation of that emblem and display it within its
national territory.

3. National Societies may, in accordance with
national legislation and in exceptional circumstances
and to facilitate their work, make temporary use of the
distinctive emblem referred to in Article 2 of this
Protocol.

4. This Article does not affect the legal status of the
distinctive emblems recognized in the Geneva
Conventions and in this Protocol, nor does it affect the
legal status of any particular emblem when
incorporated for indicative purposes in accordance
with paragraph 1 of this Article.

Article 4

International Committee
of the Red Cross and International
Federation of Red Cross and Red Crescent Societies

The International Committee of the Red Cross and
the International Federation of Red Cross and Red
Crescent Societies, and their duly authorized
personnel, may use, in exceptional circumstances and
to facilitate their work, the distinctive emblem referred
to in Article 2 of this Protocol.

Article 5

Missions under United Nations auspices

The medical services and religious personnel
participating in operations under the auspices of the
United Nations may, with the agreement of
participating States, use one of the distinctive
emblems mentioned in Articles 1 and 2.

Article 6

Prevention and repression of misuse

1. The provisions of the Geneva Conventions and,
where applicable, the 1977 Additional Protocols,
governing prevention and repression of misuse of the
distinctive emblems shall apply equally to the third
Protocol emblem. In particular, the High Contracting
Parties shall take measures necessary for the
prevention and repression, at all times, of any misuse
of the distinctive emblems mentioned in Articles 1 and
2 and their designations, including the perfidious use
and the use of any sign or designation constituting an
imitation thereof.

2. Notwithstanding paragraph 1 above, High
Contracting Parties may permit prior users of the third
Protocol emblem, or of any sign constituting an
imitation thereof, to continue such use, provided that
the said use shall not be such as would appear, in time
of armed conflict, to confer the protection of the Geneva
Conventions and, where applicable, the 1977
Additional Protocols, and provided that the rights to
such use were acquired before the adoption of this
Protocol.

Article 7

Dissemination

The High Contracting Parties undertake, in time of
peace as in time of armed conflict, to disseminate this
Protocol as widely as possible in their respective
countries and, in particular, to include the study
thereof in their programmes of military instruction and
to encourage the study thereof by the civilian
population, so that this instrument may become
known to the armed forces and to the civilian
population.

Article 8

Signature

This Protocol shall be open for signature by the
Parties to the Geneva Conventions on the day of its
adoption and will remain open for a period of twelve
months.

Article 9

Ratification

This Protocol shall be ratified as soon as possible.
The instruments of ratification shall be deposited with
the Swiss Federal Council, depositary of the Geneva
Conventions and the 1977 Additional Protocols.

Article 10

Accession
This Protocol shall be open for accession by any Party
to the Geneva Conventions which has not signed it. The

instruments of accession shall be deposited with the
depositary.

375/2007 Z. z.
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Article 11

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force six months
after two instruments of ratification or accession have
been deposited.

2. For each Party to the Geneva Conventions
thereafter ratifying or acceding to this Protocol, it shall
enter into force six months after the deposit by such
Party of its instrument of ratification or accession.

Article 12

Treaty relations upon entry
into force of this Protocol

1. When the Parties to the Geneva Conventions are
also Parties to this Protocol, the Conventions shall
apply as supplemented by this Protocol.

2. When one of the Parties to the conflict is not bound
by this Protocol, the Parties to the Protocol shall
remain bound by it in their mutual relations. They
shall furthermore be bound by this Protocol in relation
to each of the Parties which are not bound by it, if the
latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 13
Amendment

1. Any High Contracting Party may propose
amendments to this Protocol. The text of any proposed
amendment shall be communicated to the depositary,
which shall decide, after consultation with all the High
Contracting Parties, the International Committee of
the Red Cross and the International Federation of Red
Cross and Red Crescent Societies, whether
a conference should be convened to consider the
proposed amendment.

2. The depositary shall invite to that conference all
the High Contracting Parties as well as the Parties to
the Geneva Conventions, whether or not they are
signatories of this Protocol.

Article 14
Denunciation

1. In case a High Contracting Party should denounce
this Protocol, the denunciation shall only take effect
one year after receipt of the instrument of
denunciation. If, however, on the expiry of that year the
denouncing Party is engaged in a situation of armed
conflict or occupation, the denunciation shall not take

effect before the end of the armed conflict or
occupation.

2. The denunciation shall be notified in writing to the
depositary, which shall transmit it to all the High
Contracting Parties.

3. The denunciation shall have effect only in respect
of the denouncing Party.

4. Any denunciation under paragraph 1 shall not
affect the obligations already incurred, by reason of the
armed conflict or occupation, under this Protocol by
such denouncing Party in respect of any act committed
before this denunciation becomes effective.

Article 15
Notifications

The depositary shall inform the High Contracting
Parties as well as the Parties to the Geneva
Conventions, whether or not they are signatories of
this Protocol, of:

a) signatures affixed to this Protocol and the deposit of
instruments of ratification and accession under
Articles 8, 9 and 10;

b) the date of entry into force of this Protocol under
Article 11 within ten days of said entry into force;

c¢) communications received under Article 13;

d) denunciations under Article 14.

Article 16

Registration

1. After its entry into force, this Protocol shall be
transmitted by the depositary to the Secretariat of the
United Nations for registration and publication, in
accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

2. The depositary shall also inform the Secretariat of
the United Nations of all ratifications, accessions and
denunciations received by it with respect to this
Protocol.

Article 17

Authentic texts

The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
depositary, which shall transmit certified true copies
thereof to all the Parties to the Geneva Conventions.
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ANNEX

THIRD PROTOCOL EMBLEM
(Article 2, paragraph 2 and Article 3, paragraph 1 of the Protocol)

Article 1 - Distinctive emblem

Article 2 - Indicative use of the third Protocol emblem

Incorporation in
accordance with Art. 3
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